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Foreword

The journal's editorial board is pleased to put in the hands of its faithful

readers this valuable and notable edition of In Translation «des 3312 »

(Volume 09, Number 1, December 2022).

This issue is characterized by the diversity of its topics and the
consistency of its contents, in addition to the multitude of approaches to
applied translation and translation studies, the various languages of writing
and translation corpus, and the different nationalities of the contributing
researchers from Algeria and abroad. Among the most important titles of
this issue are those related to ideological disposition in translation,
translational adaptation between novel and cinema, translation of
philosophy, and the role of specialized French language in training and
guiding Algerian trainees to translate since the journal's aims is to deal with
applied studies on original corpuses, and this is what draws attention to

many serious and exciting titles to foster this approach.

This issue is distinct with its worth scientific works that inspire and
impact the current global research on translation that pertain translation
tools, translation technology, and e-learning in the field of simultaneous
interpretation and simultaneous interpretation platforms. The reader is also
drawn to other translation studies in the field of translating fiction and
narratives, transferring inspirations and modulations in world literature,
equivalence in law terminology, and the quality of tourism translation, in

addition to field studies in translation evaluation and revision.

The journal team aspires to provide pleasure, benefit, and profit to
readers from this compendium of the researchers' thoughts, whom we
thank for their trust in their eminent specialized journal, and sets a date
with them for scientific brilliance and cognitive excellence in the next issue.

The journal team renews all wishes on the occasion of the New Year's
Eve and hopes that it will be a year of boon and blessings.

Editor-in-Chief
Prof. Salah BOUREGBI
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